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Δείγμα παιδαγωγικής ευαισθησίας ;
      του Φ. Κ. Βώρου

Στο βιβλίο Αρχαία  Ελληνική Γλώσσα (για την Α΄ τάξη Γυμνασίου), σελ. 14, οι συγγραφείς  του  παραθέτουν απόσπασμα  από τον πλατωνικό διάλογο Πρωταγόρας  (§§ 325c -236c) με τη διευκρίνιση: «ελεύθερη απόδοση». Κάνοντας εγώ παραβολή  με το πλατωνικό κείμενο (έκδοση Loeb) απόρησα διαπιστώνοντας ότι λείπουν από τη σχολική έκδοση προτάσεις, όπως:
· «…ώσπερ ξύλον διαστρεφόμενον και καμπτόμενον ευθύνουσιν (οι διδάσκαλοι τους παίδας) απειλαίς και πληγαίς…», 

· «…ποιητών αγαθών ποιήματα εκμανθάνειν αναγκάζουσιν….», 

· «…η πόλις αναγκάζει (τους παίδας ) μανθάνειν τους νόμους και κατά  τούτους ζην…». 

· Και (στα πλαίσια εκπαίδευσης  ιδιωτικής βέβαια)
…«ταύτα ποιούσιν οι μάλιστα δυνάμενοι, δύνανται δε μάλιστα οι πλουσιώτατοι».

Αναρωτήθηκα;

· Συμβαίνουν αυτά τα ελλείμματα περιεχομένου  στα πλαίσια «ελεύθερης απόδοσης» ή ελεύθερης παραμόρφωσης του κειμένου και του περιεχομένου του;
· Τι μαθαίνουν τελικά τα παιδιά από τον πλατωνικό  στοχασμό; Για τον Πρωταγόρα ή άλλον συνομιλητή; για το λειτούργημα της παιδείας – εκπαίδευσης στην αρχαία Αθήνα; Για το θεσμό της εκπαίδευσης γενικά;

 
Ενώ έκανα τέτοιους διαλογισμούς, ξεφύλλιζα το σχολικό βιβλίο και  τυχαία ή μοιραία σταμάτησα στις σελ. 18, 24: εκεί αρχίζουν κεφάλαια «διαφωτιστικά»:

 Μακρά, βραχέα, δίχρονα…Οξεία, βαρεία, περισπωμένη…Τι σημαίνουν αυτά, στα πλαίσια της σημερινής  βίωσης της γλώσσας; Τι μπορούν να  καταλάβουν τα παιδιά, για να γίνουν πιο σοφά ως προς τη γλώσσα και να μη νιώθουν ανία και υπνηλία στο μάθημα;

 Πάντως, αυτά μου θύμισαν κάποια  άρθρα που προωθήσαμε στο www.voros.gr ως έκφραση του προβληματισμού μας για την παιδαγωγική τραγωδία εις βάρος των παιδιών στο ελληνικό σχολείο:

· Ιδέες αδρανείς στο σχολείο αδρανοποιούν και αποπροσανατολίζουν  τη σκέψη των παιδιών, ίσως  και των εκπαιδευτικών. Όταν συνεχώς διδάσκουν ακατανόητα πράγμαατα…!
· Ιδέες αδρανείς, μέρος γ΄: Τι κάνουμε με τους Αρχαίους και τα Αρχαία σήμερα;
· Tι μπορεί να σημαίνει παιδαγωγική Φρόνηση, Σύνεση;  και άλλα ποικίλα άρθρα εκπαιδευτικά  (στο site: www.voros.gr )
Για να γίνουν κατανοητά και να εκτιμηθούν παιδαγωγικά / μορφωτικά όσα επισημάνθηκαν πιο πάνω και όσα  άλλα τυπολατρικά επανέρχονται έμμεσα εις βάρος της πνευματικής πορείας των παιδιών, φαίνεται σκόπιμο να διευκρινίσουμε ότι δια μέσου του τίτλου  Αρχαία Ελληνική Γλώσσα οι εισηγητές του Προγράμματος και του Βιβλίου επαναφέρουν στα 12χρονα  έως 15χρονα παιδιά ως μαθησιακό χρέος και κριτήριο επίδοσης  και αυτοεκτίμησης  το λεγόμενο «πολυτονικό σύστημα» γραφής της γλώσσας. Ανάγκη, λοιπόν, να ξεκινήσουμε με αυτό, με λόγια απλά και δείγματα συγκεκριμένα, όχι με χαρακτηρισμούς ή αφορισμούς.
Συγκεκριμένα, λοιπόν, ξεκινώ από τη σελ. 18 του σχολικού βιβλίου, με την οποία ξαναγυρίζουμε στο πολυτονικό σύστημα γραφής. Πολυτονικό όμως σύστημα γραφής σημαίνει ότι:
.α) Αποδεχόμαστε και μεταβιβάζουμε στα παιδιά  τη διάκριση των φωνηέντων – των διφθόγγων – των συλλαβών σε μακρά  - βραχέα – δίχρονα  (που είναι βίωμα άγνωστο στη σημερινή βίωση της γλώσσας).

.β) Αποδεχόμαστε και μεταβιβάζουμε στα παιδιά τη φροντίδα  να επιλέγουν το είδος τόνου (οξεία, περισπωμένη , βαρεία).
.γ) Αποδεχόμαστε και επιβάλλουμε στα παιδιά αντί να σκέπτονται  πώς να εκφράσουν τη σκέψη τους σωστά, να αγωνιούν για το είδος του τόνου που θα οφείλουν να επιλέξουν (χωρίς να έχουν την παραμικρή ιδέα για το τι σημαίνουν οι τόνοι οξεία, περισπωμένη και τι σημαίνει μακρά ή βραχεία συλλαβή!...),  Για να γίνει άμεσα κατανοητή η «ποιότητα» της δικής μας σκέψης που οδηγεί σε τέτοια παιδαγωγική πορεία, ανάγκη να πάρουμε ένα παράδειγμα λόγου 


«Από την ωραία κυρία Δώρα πήρα μία πήρα
 γεμάτη  ωραία δώρα». Αντί να ασχοληθούμε με το ωραίο και ευγενικό περιεχόμενο της πρότασης, τραβάμε και σέρνουμε  και τα παιδιά προς την ελαφρότητα της σκέψης, τη σύγχυση, την ανία….Δηλαδή:
Σύμφωνα με το πολυτονικό οι τρεις λέξεις, που χρησιμοποίησα από δυο φορές, μου δημιουργούν για  τον τονισμό τους ένα πρόβλημα: πότε θα τις ομορφύνω  (τονίσω)  με οξεία (΄) πότε με περισπωμένη (~), ενώ οπτικά είναι απόλυτα όμοιες, γραμματικά ίδιες (δωρα- δωρα, ωραια –ωραια, πηρα – πηρα ).


Διατυπώνω λοιπόν τις απορίες απλού ή απλοϊκού δασκάλου, που αναζητεί το νόημα αυτών που διδάσκει, για να κινεί τη νόηση  εκείνων που θα τα επωμιστούν ως «μαθησιακό χρέος» και θα κοπιάσουν  γι’ αυτό:

· Τι σημαίνει οξεία και τι περισπωμένη;
· Μπορείτε ηχητικά να δείξετε τη διαφορά στο ακροατήριό σας; (εννοώ βέβαια τα 12χρονα της Α΄ τάξης του Γυμνασίου,που θα τα διδάξετε  αρχαία ελληνική γλώσσα).

· Υπάρχει κάποια διαφορά ανάμεσα στις δύο χρήσεις της λέξης ωραία, διαφορά που απορρέει από τον τόνο (΄ ή ~), ή διαφορά στο νόημα, που αναδύεται από τη χρήση της ίδιας λέξης: (ωραία κυρία, ωραῖα δῶρα);
· Αναλογίζεστε πόσους κανόνες  περί μακρών και βραχέων φωνηέντων και πόσους κανόνες τονισμού οφείλουν να μάθουν τα 12χρονα του ακροατηρίου, για να ανταποκριθούν «συνειδητά» στον  τονισμό
 των τριών ζευγών λέξεων του δείγματός μας;

· Αναλογίζεστε πόσος χρόνος θα αναλωθεί για κάτι που δεν έχει κατανοητό για σήμερα  νόημα  και δεν κινεί τη νόηση, ούτε προκαλεί ενδιαφέρον, γιατί δεν υπόσχεται ούτε ομορφιά στη ζωή  ούτε χρησιμότητα; 
· Είχατε κάποτε την ψυχική γαλήνη να αναλογιστείτε αν έχουμε σήμερα βίωμα που μας επιτρέπει να αναλύσουμε στα παιδιά τι διαφέρει ακουστικά η μακρά από τη βραχεία συλλαβή, τι η οξεία από την περισπωμένη; Και πόσο μειώνουμε την παιδαγωγική μας υπόληψη και – το χειρότερο – πόσο υποβαθμίζουμε τη νοημοσύνη των παιδιών;

· Σας έδωσαν ποτέ ευκαιρία να στοχαστείτε πόσα ενδιαφέροντα πράγματα (σκέμματα), λόγια σοφά, από αρχαία γραμματεία μεταφρασμένη, μπορείτε να διδάξετε στα παιδιά του Γυμνασίου τρία χρόνια (αντί για τόνους και άτονους κανόνες); Έχετε  στοχαστεί πόσο θα σέβονται τα παιδιά την παρουσία σας στην αίθουσα, εάν ευκαιριακά θα πείτε  μία επιγραμματική πρόταση από την αρχαία σοφία, ότι λ.χ. «κόσμος  λόγω αλήθεια»; (ομορφιά στο λόγο είναι η αλήθεια που περιέχει και εκφράζει), παραμερίζοντας κάποτε τα ανούσια.
Προς αυτή την κατεύθυνση – του λόγου με περιεχόμενο -  διευκρινίζουμε κάποια βήματα  μορφωτικά για τα παιδιά (του Γυμνασίου) με συστηματική αξιοποίηση της Αρχαίας Γλώσσας - Γραμματείας (μεταφρασμένης)
:

Βήμα πρώτο, όσες ώρες επιτρέπει το εβδομαδιαίο Πρόγραμμα να διδάσκουμε κείμενα της Αρχαίας Γραμματείας  μεταφρασμένα  σε άνετη, κατανοητή, μουσική Νεοελληνική Κοινή. Τα κείμενα επιλέγονται με κριτήρια: την  αντιληπτική  δυνατότητα και τα διαφέροντα των παιδιών (12-13-14-15 χρόνων ), κατά το δυνατόν.

Βήμα δεύτερο, ευκαιριακά
, στα πλαίσια όλων των μαθημάτων: νεοελληνικής γραμματείας, ιστορίας, μαθηματικών, φυσικής, γεωγραφίας… (υπογραμμίζω:  ευκαιριακά,  χωρίς να διακόπτουμε τη  διδασκαλία αυτού ή  του άλλου μαθήματος), μπορούμε να κάνουμε πιο κατανοητή μια λέξη του νεοελληνικού λεξιλογίου διερευνώντας  την ετυμολογία της (την αρχική, αληθινή σημασία της). 
Παράδειγμα: παραλία (σύνθετη  από την πρόθεση παρά και κάποια  αρχαία λέξη αλς – αλός,  που σήμαινε για τους  αρχαίους θάλασσα).  Άρα,  παραλία σημαίνει μία ζώνη γης που εκτείνεται παράλληλα προς τη θάλασσα (και από την ίδια ρίζα  είναι οι λέξεις αλάτι, αλατίζω κλπ.).  Άρα, η ετυμολόγηση λέξης ξεκινάει από τη σημερινή μορφή της, για να γίνει πιο κατανοητό το νόημά της. Η ετυμολογία κινητοποιεί τη νόηση  για το αληθινό νόημα των λέξεων (χωρίς ώρες χωριστές στο πρόγραμμα). Σκεφτείτε πόσο αποκαλυπτική για το νεοέλληνα είναι η απλή ετυμολόγηση των λέξεων ναός (από το ναίω = κατοικώ) ή εκκλησία (από το εκκαλώ, προσκαλώ
 τους ενδιαφερομένους να συγκεντρωθούν, για να εξετάσουν  όλοι μαζί κάποιο θέμα που τους ενδιαφέρει, να στοχαστούν, να προσευχηθούν αν το θελήσουν…).
Βήμα τρίτο, ευκαιριακά και αυτό: μπορούμε ανάλογα  με το νόημα του μαθήματος, ανάλογα με το θέμα που μας απασχολεί, π.χ. τι σημαίνει σύνεση, φρόνηση στη ζωή  του ανθρώπου κι αν έχει σχέση με την ευδαιμονία του…μπορούμε ευκαιριακά να θυμηθούμε δυο ρήσεις επιγραμματικές, όπως διατυπώθηκαν από αρχαίους στοχαστές: «πολύ το φρονείν ευδαιμονίας  πρώτον υπάρχει
» (= η φρόνηση , η φρονιμάδα, είναι αναγκαία πολύ πριν από την ευδαιμονία, τη χαρά….», ή 
«Έστιν ουν φρόνησις τα τρία ταύτα: βουλεύεσθαι καλώς, λέγειν αναμαρτήτως, πράττειν α δει
» (= να σκεπτόμαστε σωστά, να μιλάμε ευγενικά, να κάνουμε αυτό που το νομίζουμε καθήκον μας).
Στοχαστείτε πόσο πιο ευχάριστο, απολαυστικό είναι για τον εκπαιδευτικό στο Γυμνάσιο (ίσως και στο Λύκειο) να συζητάει ευκαιριακά  κάτι σαν αυτά  παρά να ταλαιπωρεί προγραμματισμένα τα παιδιά για γραμματικούς τύπους, όπου πνίγεται η νόηση, το διαφέρον, ίσως τελικά η όλη μορφωτική πορεία των παιδιών, ως το σημείο να χάνουν την αυτοπεποίθησή τους….
Βήμα  τέταρτο: Παρακαλώ τώρα να στοχαστείτε σεις πόσο κέρδος μαθησιακό, μορφωτικό θα έχουν τα παιδιά , πόση παιδαγωγική ικανοποίηση και υπόληψη  θα κερδίσουν οι εκπαιδευτικοί ,
· Αν  αυτοί αξιοποιήσουν όλες τις ώρες της αρχαίας Ελληνικής   Γλώσσας – Γραμματείας  στο Γυμνάσιο για να διδάξουν (από μετάφραση και μόνο): την Κάθοδο των Μυρίων  ως αγώνα επιβίωσης ανθρώπων που έζησαν μια περιπέτεια ζωής….Ένα κείμενο του Λυσία,  του Ισοκράτη, του Αρριανού, ένα έργο θεατρικό ως έκφραση ζωής, ανάλυση αναγκών, ερμηνεία αποφάσεων, εκτίμηση επιτυχιών ή αποτυχιών των ανθρώπων (όλα αυτά βέβαια  από μετάφραση)….και 
·  Αν θα έχουμε ως εκπαιδευτικοί  μόνιμη φροντίδα την ανάλυση εννοιών ευκαιριακά και  ετυμολογία λέξεων
 που ακούγονται βέβαια στη νεοελληνική μορφή τους, αλλά κατανοούνται   σε βάθος μόνο με την ετυμολογία  που ανάγεται στο παρελθόν της γλώσσας. (Θυμίζω τα παραδείγματα ναός  - εκκλησία που δώσαμε παραπάνω).


Αν οι Νεοέλληνες υστερούν στη γνώση -  χρήση της νεοελληνικής και ιδιαίτερα στη λογική και συλλογιστική δομή της
, αυτό δεν οφείλεται σε άγνοια της αρχαίας ελληνικής γλώσσας , αλλά στη σύγχυση που προκαλούμε διδάσκοντας πρόωρα για τα παιδιά του Γυμνασίου νεκρούς γραμματικούς τύπους  της  αρχαίας  και νεκρώνουμε το ενδιαφέρον τους  και την εμπιστοσύνη τους για την ωριμότητα της λεγόμενης «ώριμης» γενιάς
.






Φ. Κ. Βώρος, Ph. D. ,




επίτ. Σύμβουλος του Παιδαγ. Ινστιτούτου
�  Ο Διόδωρος Σικελιώτης (Ιστορική Βιβλιοθήκη, βιβλίο ΧΙΙ, κεφάλαιο12): γράφει: «Χαρώνδας ενομοθέτησεν πρώτος (εις την Κατάνην) τους υιείς άπαντας των  πολιτών μανθάνειν γράμματα της πόλεως χορηγούσης τους μισθούς τοις διδασκάλοις (τον 6ο αι. π.Χ.),  γιατί. έκρινε ότι οι φτωχοί δε θα μπορούσαν να πληρώνουν ιδιωτικά τους δασκάλους «και αποστερήσεσθαι των καλλίστων επιτηδευμάτων».


� πήρα, αρχαία λέξη = σακούλι


� Τονισμός λέξης ή φράσης (π.χ. πές μου, γράψε το, άκουσέ το ) είναι η εντονότερη εκφώνηση μιας συλλαβής).


� Αναλυτικότερα οι απόψεις αυτές είχαν διατυπωθεί στο βιβλίο: Δρόμοι Ελληνικής Παιδείας (το 1991).


� Σε  όλα τα  γνωσιακά πεδία, σε όλες τις ώρες, όλα τα χρόνια του Γυμνασίου.  Για το Λύκειο τα πράγματα αλλάζουν. Τα παιδιά προχωρούν από τη συγκεκριμένη σκέψη στην αφηρημένη. Αναλυτικά  στο βιβλίο: Δρόμοι Ελληνικής Παιδείας (1991), σελ. 222  κ.π. : Μία  Πρόταση για τη Δομή του Λυκείου».


� Κάνω έκκληση σ’ αυτούς…


� Σκέψεις παρμένες από τους τελευταίους στίχους της Τραγωδίας  (του Σοφοκλέους) Αντιγόνη, τους οποίους ψάλλει ο χορός ενώ αποχωρεί από την ορχήστρα….


� Ο ορισμός αυτός της φρόνησης αποδίδεται στον αρχαίο προσωκρατικό στοχαστή Δημόκριτο ( H. Diels –W, Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, 68 Β 2


�Αναγκαία μια διευκρίνιση: ότι  ετυμολογικές, εννοιολογικές και άλλες διευκρινίσεις είναι εύκολο να εγγράφονται ως υποσημειώσεις στις σελίδες σχολικών βιβλίων κατά τη συγγραφή τους, ώστε να εξυπηρετούνται διδασκόμενοι και  διδάσκοντες, ανεξάρτητα από ειδικότητα.


� Ειδικό άρθρο για τη «συλλογιστική δομή του λόγου” ετοιμάζουμε για το δικτυακό τόπο � HYPERLINK "http://www.voros,gr" ��www.voros,gr� 


� Αναλυτικότερα για τη γλωσσική παιδεία,  στο Διαδίκτυο, στο  δικτυακό τόπο � HYPERLINK "http://www.voros.gr" ��www.voros.gr�,  όπου κείμενα με τον τίτλο: Βήματα Γλωσσικής Παιδείας.





